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Teória a dejiny prekladu a tlmočenia (1IPT/ŠZSBC/15)

· Konštituovanie translatológie ako vednej disciplíny. Kľúčové osobnosti slovenskej a svetovej translatológie a ich prínos. 

· Translačný proces, preklad a tlmočenie ako komunikácia. Translatológia ako vedná disciplína (Holmes, Popovič)

· Význam a metodológia prekladovej historiografie.

· Prekladateľská koncepcia. Kritika prekladu – funkcie, podoby 

· Historizácia a modernizácia. Exotizácia, naturalizácia a kreolizácia v umeleckom preklade

· Problém prekladateľských zásad, etických noriem a prekladu do cudzieho jazyka na Slovensku

· Základné vývinové medzníky v dejinách prekladu a tlmočenia a ich reflexie v západnej kultúre, charakteristika Lipskej translatologickej školy 

· Charakteristika ruskej translatologickej školy

· Špecifiká prekladu literatúry pre deti a mládež. 
· Preklad vecných textov

· Úloha technológií v preklade 

· Audiovizuálny preklad

· Aktuálna situácia v reflexii prekladu na Slovensku (prekladateľské organizácie, prekladateľská profesia, periodiká, publikácie a i.)

· Počiatky prekladovej literatúry v slovenskom kultúrnom priestore. Význam prekladov Biblie pre západnú civilizáciu. Preklady Biblie na Slovensku 
· Prehľad a periodizácia dejín slovenskej literatúry a dejín umeleckého prekladu na Slovensku. 

· Preklady sakrálnych textov na území Slovenska – obdobie Veľkej Moravy 
· Preklady profánnej literatúry od humanizmu a renesancie po romantizmus

· Preklad na území Slovenska od realizmu po nástup štátneho socializmu 
· Preklad na Slovensku od r. 1945 dodnes

· Zakladateľská iniciatíva Jozefa Felixa v slovenskej translatológii 

· Prekladateľská koncepcia. Príspevok Jána Vilikovského a Braňa Hochela k slovenskej translatológii

· Slovenská prekladateľská škola (Ján Ferenčík, Blahoslav Hečko a Zora Jesenská) 

· Translačná analýza (Ch. Nord, D. Gouadec, E. Gromová, D. Müglová)

· Teória básnického prekladu na Slovensku (D. Slobodník, Ľ. Feldek, J. Zambor, A. Valcerová, M. Andričík ). Problém prekladateľských dvojíc pri preklade poézie. 

· Teoretická koncepcia Jiřího Levého. Teoretická koncepcia Antona Popoviča

· Československá a slovenská translatológia. Školy a teoretické východiská. 

· Všeobecná charakteristika tlmočenia. Zhody a rozdiely medzi prekladom a tlmočením. Druhy tlmočenia podľa jednotlivých klasifikácií

· Prehľad dejín tlmočenia ako činnosti od najstarších čias po súčasnosť.

· Prehľad najznámejších tlmočníckych škôl a ich charakteristika. Charakteristika ženevskej tlmočníckej školy, charakteristika francúzskej tlmočníckej školy, 

· Vplyv teoretického zázemia zahraničných škôl na domácej pôde v oblasti tlmočníctva. Organizácie a časopisy v kontexte tlmočníckej praxe

· Základné princípy etiky pri tlmočení. Tlmočník a diplomatický a spoločenský protokol

· Komunikačné aspekty tlmočenia – všeobecný model procesu tlmočenia. Názory a teórie zahraničných autorov: D. Seleskovitch, D. Gile, G. V. Černov, D. Gerver, B. Moser-Mercer, R. K. Minjar-Beloručev, J. Herbert, J. F. Rozan, H. Van Hoof, H. Salevsky a ďalší

· Psychologické, psycholingvistické, pragmatické, extralingvistické a lingvistické aspekty procesu tlmočenia. Pamäť

· Simultánne tlmočenie – charakteristika simultánneho tlmočenia, klasifikácia, fázy a model ST. Konzekutívne tlmočenie. Klasifikácia. Charakteristika jednotlivých druhov. Fázy konzekutívneho tlmočenia

· Tlmočnícka notácia. Hlavné princípy, ich predstavitelia, úloha, spôsob, doporučené symboly a ich delenie

· Tlmočnícke postupy

· Faktory ovplyvňujúce úroveň procesu tlmočenia. Situačný kontext a komunikačná situácia. Rečník – tlmočník – recipient. Suprasegmentálne prvky
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